Ilustrații Veniamin KOSTITSYNA Moscova ♦RUSSIA SOVIETĂ” PI K Korolenko V G K Copiii subteranului/ Ill V V Kostitsyna — M : Sov Rusia, - p , ill la - М- ( ) - P © Editura „Rusia Sovietică”, , ilustrații RUINE Mama a murit când eu aveam șase ani Tatăl, predându-se complet durerii lui, părea să fi uitat complet de existența mea Uneori o mângâia pe sora mea mică Sonya și avea grijă de ea în felul lui, pentru că avea trăsături de mamă Am crescut ca un copac sălbatic pe un câmp - nimeni nu m-a înconjurat cu o grijă deosebită, dar nimeni nu mi-a împiedicat libertatea Locul în care am trăit se numea Knyazhye-Veno sau, mai simplu, Prințul-Gorodok Apartinea unei familii poloneze slăbite, dar mândre, și semăna cu oricare dintre orașele mici din Teritoriul de Sud-Vest Dacă mergi cu mașina în oraș dinspre est, primul lucru care îți atrage atenția este închisoarea, cel mai bun decor arhitectural al orașului Orașul în sine este întins dedesubt, peste iazuri adormite și mucegăite, și trebuie să cobori în el pe o autostradă în pantă, blocată de tradiționalele „avanpost” Un invalid somnoros ridică alene bariera, iar tu ești în oraș, deși s-ar putea să nu observi imediat Garduri cenușii, pustietate cu mormane de tot felul de gunoaie sunt presărate treptat cu bordeie cu ochii orbi care s-au scufundat în pământ Mai departe, un pătrat larg se deschide în diferite locuri cu porțile întunecate ale „caselor de vizită” evreiești; instituțiile statului sunt descurajate cu pereții lor albi și cu liniile lor netede ca barăci Podul de lemn aruncat peste un pârâu îngust mormăie, tremurând sub roți și se clătina ca un bătrân decrepit În spatele podului se întindea o stradă evreiască cu magazine, magazine, mici magazine și cu magazii de kalochniks Miros, murdărie, grămezi de copii care se târăsc în praful străzii Dar iată încă un minut - și ai plecat din oraș Mesteacănii șoptesc încet peste mormintele cimitirului, iar vântul răscolește grânele pe câmpuri și răsună un cântec plictisitor și nesfârșit în firele telegrafului de pe marginea drumului Râul, peste care s-a aruncat podul menționat, ieșea din iaz și se varsa în altul Astfel, dinspre nord și sud, orașul era împrejmuit cu întinderi largi de apă și mlaștini Iazurile deveneau puțin adânci de la an la an, acoperite de verdeață, iar stufurile înalte și dese se ondulau ca marea în mlaștinile vaste În mijlocul unuia dintre iazuri se află o insulă Pe insulă se află un castel vechi, dărăpănat Îmi amintesc cu câtă frică mă uitam mereu la această clădire decrepită maiestuoasă Au existat legende și povești despre el, una mai groaznică decât alta Se spunea că insula a fost construită artificial, de mâinile turcilor capturați „Un castel vechi stă pe oasele oamenilor”, spuneau bătrânii, iar imaginația mea copilărească înspăimântată a atras sub pământ mii de schelete turcești, susținând insula cu mâinile sale osoase cu plopii ei piramidali înalți și vechiul castel Acest lucru, desigur, făcea castelul să pară și mai înspăimântător și chiar și în zilele senine, când, încurajați de lumina și de vocile zgomotoase ale păsărilor, ne apropiam mai mult de el, ne inspira adesea accese de groază de panică - cavități negre ale ferestrelor de mult bătute; un foșnet misterios s-a învârtit în holurile goale: pietricele și tencuiala, s-au desprins, au căzut, trezindu-ne un ecou zgomotos, și am alergat fără să ne uităm înapoi și mult timp s-a auzit o bătaie, un zgomot și râsete în spatele nostru Iar în nopțile furtunoase de toamnă, când plopii uriași se legănau și fredonau de vântul care batea din spatele bălților, groaza s-a răspândit din vechiul castel și a domnit peste tot orașul Pe latura de vest, pe munte, printre cruci degradate și morminte prăbușite, stătea o capelă părăsită de mult Acoperișul său se prăbușise pe alocuri, pereții se prăbușeau și, în loc de un clopoțel de cupru, înăuntru, bufnițele își începeau noaptea cântecele lor de rău augur Avanpost - o barieră la intrarea în oraș Aranjat la început pentru a proteja împotriva inamicilor, apoi - pentru a colecta bani de la cei care trec Avanpostul tradițional este un avanpost obișnuit Barieră - o bară de ridicare care blochează traficul pe drum patru A fost o vreme când vechiul castel a servit drept refugiu liber pentru fiecare om sărac, fără nici cea mai mică restricție Tot ceea ce nu-și putea găsi un loc în oraș, care dintr-un motiv sau altul pierduse ocazia de a plăti chiar și un ban mizerabil pentru un adăpost și un colț noaptea și pe vreme rea - toate acestea se întindeau până la insulă și acolo , printre ruine, și-au plecat capetele biruitoare, plătind pentru ospitalitate doar cu riscul de a fi îngropați sub mormane de gunoaie vechi „Living in âMKe” – această expresie a devenit o expresie a sărăciei extreme Bătrâna âM K a primit cordial și a acoperit atât un scrib temporar sărăcit, cât și bătrâne orfane și vagabonzi fără rădăcini Toți acești oameni săraci chinuiau interiorul unei clădiri decrepite, rupând tavanele și podelele, aprind sobe, găteau ceva și mâncau ceva - în general, le susțineau cumva existența Au venit însă zile în care între această societate, înghesuită sub acoperișul ruinelor cenușii, a izbucnit ceartă Atunci bătrânul Janusz, care fusese cândva unul dintre servitorii minori ai contelui, și-a asigurat ceva ca titlul de director și a început să se reformeze De câteva zile s-a auzit un asemenea zgomot pe insulă, s-au auzit asemenea strigăte, încât uneori părea că turcii au scăpat din temnițele subterane Janusz a fost cel care a sortat populația ruinelor, separând „creștinii buni” de personalitățile obscure Când ordinea a fost restabilită în cele din urmă pe insulă, s-a dovedit că Janusz a lăsat în castel în principal foști servitori sau descendenți ai servitorilor familiei contelui Toți erau niște bătrâni în redingote și chamarke ponosite, cu nasuri albastre uriașe și bastoane noduroase, bătrâne, zgomotoase și urâte, dar în totală sărăcire își păstrau bonetele și paltoanele Toți au alcătuit un cerc aristocratic strâns unit, care a primit dreptul de cerșetorie recunoscut În zilele săptămânii, acești bătrâni și bătrâni mergeau cu o rugăciune pe buze la casele orășenilor mai prosperi, răspândind bârfe, plângându-se de soarta lor, vărsând lacrimi și cerșind, iar duminica se aliniau în rânduri lungi lângă biserici și acceptau maiestuos fișe în numele lui „Pan Isus” și „Doamnelor Maicii Domnului” Atrași de zgomotul și strigătele care năvăleau din insulă în timpul acestei revoluții, eu și câțiva dintre camarazii mei ne-am făcut drum până acolo și, ascunzându-mă în spatele trunchiurilor groase de plopi, l-am privit pe Janusz, în fruntea unei armate întregi de nasuri roșii bătrâni și bătrâne urâte, i-au alungat pe ultimii chiriași să fie expulzați din castel A venit seara Norul care atârna deasupra vârfurilor înalte ale plopilor ploua deja Unele personalități nefericite, întunecate, înfășurate în zdrențe complet rupte, înspăimântate, jalnice și stânjenite, au străbătut insulă, ca niște cârtițe alungate din gropi de băieți, încercând din nou să se strecoare neobservate într-una dintre deschiderile castelului Dar Janusz și bătrânele vrăjitoare, strigând și înjurând, i-au alungat de pretutindeni, amenințăndu-i cu țigăre și bețe, iar un paznic tăcut stătea deoparte, cu tot cu o bâtă grea în mână Chamarka - îmbrăcăminte poloneză veche, un fel de redingotă Biserica – biserica poloneză Iar nefericitele personalități întunecate involuntar, căzute, s-au ascuns în spatele podului, părăsind insula pentru totdeauna și s-au înecat una după alta în amurgul nămol al serii care cobora rapid Din acea seară memorabilă, atât Janusz, cât și vechiul castel, din care mai înainte s-au lăsat peste mine un fel de vagă grandoare, și-au pierdut toată atractivitatea în ochii mei Îmi plăcea să vin pe insulă și, cel puțin de la distanță, să-i admir pereții gri și acoperișul vechi acoperit cu mușchi Când în zorii zilei de dimineață se târau din ea diverse siluete, căscând, tușindu-se și făcând cruce în soare, le-am privit cu oarecare respect, ca la ființe îmbrăcate cu același mister care a învăluit toată iarna Dorm acolo noaptea, aud tot ce se întâmplă acolo când luna se uită prin ferestrele sparte în sălile imense sau când vântul bate în ele în furtună Îmi plăcea să ascult când Janusz s-a așezat sub plopi și, cu vorbăreața unui bătrân de șaptezeci de ani, începea să vorbească despre trecutul glorios al clădirii moarte Dar din acea seară, atât Zymok, cât și Janusz au apărut în fața mea într-o lumină nouă Întâlnindu-mă a doua zi lângă insulă, Janusz a început să mă invite la el, asigurându-mă cu o privire mulțumită că acum „fiul unor părinți atât de respectabili” poate vizita în siguranță castelul, întrucât va găsi în el o societate destul de decentă M-a condus chiar de mână până la castel însuși, dar apoi, cu lacrimi, mi-am smuls mâna de la el și am început să fug ZNmok a devenit dezgustător pentru mine Ferestrele de la ultimul etaj erau scânduri, iar partea de jos era în posesia unor hote și salope Bătrânele s-au târât de acolo într-o formă atât de neatrăgătoare, linguşindu-mă atât de stânjenit, blestemându-se între ele atât de tare Principalul lucru este însă că nu puteam uita cruzimea rece cu care triumfătorii locuitori ai castelului și-au condus nefericiții conviețuitori, iar la amintirea unor personalități întunecate rămase fără adăpost, inima mi s-a scufundat La câteva nopți după tulburările descrise de pe insulă, orașul a petrecut foarte neliniștit: câinii lătrau, ușile caselor scârțâiau, iar orășenii, ieșind din când în când în stradă, loveau în garduri cu bețe, anunțând pe cineva că erau în garda lor Orașul știa că oamenii rătăcesc pe străzile sale în întunericul ploios al unei nopți ploioase, înfometați și frig, tremurând și umed; realizând că în inimile acestor oameni trebuie să se nască sentimente crude, orașul a devenit alert și și-a trimis amenințările față de aceste sentimente Iar noaptea, parcă intenționat, a coborât la pământ în mijlocul unei ploi reci și a plecat, lăsând nori joase curgătoare deasupra pământului Și vântul năvăli în mijlocul vremii rea, scuturând vârfurile copacilor, bătând din obloanele și cântându-mi în patul meu despre zeci de oameni lipsiți de căldură și adăpost Dar apoi primăvara a triumfat în sfârșit asupra ultimelor rafale de iarnă, soarele a secat pământul și, în același timp, rătăcitorii fără adăpost s-au potolit undeva Lătratul câinilor s-a domolit noaptea, orășenii au încetat să mai bată în garduri, iar viața orașului, somnoroasă și monotonă, a mers pe drumul său Numai nefericiții exilați nu au găsit, iar acum în orașul lor ruturilor Adevărat, ei nu stăteau noaptea pe străzi; au spus că și-au găsit adăpost undeva pe munte, lângă capelă, dar cum au reușit să se stabilească acolo, nimeni nu a putut spune cu siguranță Toată lumea a văzut doar că din cealaltă parte, din munții și râpele din jurul capelei, cele mai incredibile și suspecte siluete coborau în oraș dimineața, care dispăreau în aceeași direcție la amurg Prin înfățișarea lor, au tulburat cursul liniștit și adormit al vieții orașului, ieșind în evidență pe un fundal gri cu pete sumbre Oamenii le-au privit cu neliniște ostilă Aceste figuri nu semănau deloc cu cerșetorii aristocrați de la castel - orașul nu-i recunoștea, iar relațiile lor cu orașul erau de natură pur militantă: preferau să-l certa pe laic decât să-l lingușească, să ia pentru ei decât să cerșești Mai mult, așa cum se întâmplă adesea, printre această mulțime zdrențuită și ignorantă de nenorociți se aflau oameni care, prin inteligență și talente, ar fi putut face cinste celei mai alese societăți a zymka, dar nu s-au înțeles în ea și au preferat cea democratică societatea capelei Pe lângă acești oameni care s-au remarcat din mulțime, în jurul capelei s-a înghesuit o masă întunecată de mizerabile ragamuffins, a căror apariție în bazar stârnea mereu mare alarmă în rândul negustorilor, care se grăbeau să-și acopere marfa cu mâinile, așa cum acoperă găinile pui când apare un zmeu pe cer Au existat zvonuri că acești oameni săraci, complet lipsiți de orice mijloc de viață de la izgonirea din castel, alcătuiau o comunitate prietenoasă și erau angajați, printre altele, în furturi mărunte în oraș și în împrejurimi Organizatorul și conducătorul acestei comunități de oameni nefericiți a fost Pan Tyburtsy Drab, cea mai remarcabilă personalitate dintre toți cei care nu s-au înțeles în vechiul castel Originea lui Drab a fost învăluită în cea mai misterioasă obscuritate Unii i-au atribuit un nume aristocratic, pe care l-a acoperit cu rușine și, prin urmare, a fost nevoit să-l ascundă Dar aspectul lui Pan Tyburtsiy nu avea nimic aristocratic Era înalt, trăsăturile lui mari erau grosolan expresive Părul scurt, ușor roșcat iese în afară; o frunte joasă, o maxilară inferioară oarecum proeminentă și o mobilitate puternică a feței semănau cu o maimuță; dar ochii care străluceau de sub sprâncenele înălțate păreau încăpățânați și posomorâți, iar perspicacitatea ascuțită, energia și inteligența străluceau în ei, împreună cu viclenia În timp ce pe chipul lui s-au schimbat o serie întreagă de grimase, acești ochi au păstrat mereu o singură expresie, motiv pentru care mi s-a întâmplat mereu, cumva inconștient, îngrozitor, să mă uit la trăsăturile acestui om ciudat Părea să fie o tristețe profundă, permanentă, curgând sub el Mâinile lui Pan Tyburtsy erau aspre și acoperite de calusuri, picioarele lui mari mergeau ca ale unui bărbat Având în vedere acest lucru, majoritatea locuitorilor nu i-au recunoscut originea aristocratică Dar atunci cum să explice învățarea sa uimitoare, care era evidentă pentru toată lumea? Nu era nicio tavernă în tot orașul, în care Pan Tyburtsiy, ca o lecție pentru cei adunați în piață, Aceste zile de creste, n-a rostit, stând pe un butoi, discursuri întregi din Cicero , capitole întregi din Xenofon Khokhols, în general înzestrați de natură cu o imaginație bogată, au putut cumva să-și pună înțelesul în aceste discursuri animate, deși de neînțeles Și când, lovindu-și pieptul și scânteind cu ochii, le-a adresat cuvintele: „Patres conscripti” , s-au încruntat și ei și și-au spus unul altuia: - Ei, fiul duşmanului, cum să latre! Când atunci Pan Tyburtius, ridicând ochii spre tavan, a început să recite cele mai lungi texte latine, ascultătorii mustași l-au urmat cu înfricoșătoare și jalnică simpatie Li s-a părut atunci că sufletul lui Tyburtius plutește undeva într-o țară necunoscută unde nu vorbeau creștin și că ea trăiește acolo un fel de aventuri jalnice Vocea lui răsuna într-un zgomot atât de înăbușit, de pe altă lume, încât ascultătorii care stăteau în colțuri și erau cei mai slăbiți de vodcă și-au lăsat capul în jos, și-au atârnat „chuprinii” lungi și au început să plângă - O, mamă, e plângătoare, dă-i bis! Și lacrimi i-au picurat din ochi și-i curgeau pe mustățile lungi Iar când vorbitorul, sărind brusc de pe butoi, a izbucnit în râs vesel, fețele mohorâte ale crestelor s-au limpezit deodată și mâinile lor s-au întins la buzunarele pantalonilor largi pentru aramii Încântați de sfârșitul fericit al aventurilor tragice ale lui Pan Tyburtsy, Khokholii i-au dat de băut vodcă, l-au îmbrățișat și i-au căzut cupră în șapcă, sunând Având în vedere o astfel de învățătură uimitoare, a apărut o nouă legendă că Pan Tyburtsiy a fost cândva un băiat de curte al unui conte, care l-a trimis, împreună cu fiul său, la școala părinților iezuiți, de fapt, pentru a curăța bocancii tinerilor panică S-a dovedit însă că, în timp ce tânărul conte era inactiv, lacheul său a interceptat toată înțelepciunea care i-a fost atribuită capului barchuk-ului Nimeni nu știa și de unde provin copiii lui Pan Tyburtsiy și, între timp, faptul era evident, chiar și două fapte: un băiat de vreo șapte ani, dar înalt și dezvoltat peste ani și o fetiță de trei ani Pan Tyburtsy l-a adus cu el pe băiat din primele zile, așa cum a apărut el însuși Cât despre fată, el a lipsit câteva luni înainte ca ea să apară în brațele lui Un băiat pe nume Valek, înalt, slab, cu părul negru, rătăcea uneori îmbufnat prin oraș, fără prea multe de făcut, cu mâinile în buzunare și aruncând priviri dintr-o parte în alta care făceau de rușine inimile kalachnitsei Fata a fost văzută doar o dată sau de două ori în brațele lui Pan Tyburtsy, apoi a dispărut undeva și nimeni nu știa unde se află Cicero a fost un celebru om de stat roman antic, renumit pentru elocvența sa Discursurile sale erau considerate un model de oratorie Xenofon a fost un istoric și lider militar grec antic „Patres conscripti” - tați senatori (lat ) Gorilka - vodcă (ucraineană) Iezuiții sunt călugări catolici Se vorbea despre un fel de temnițe pe muntele din apropierea capelei și, din moment ce astfel de temnițe nu sunt neobișnuite în acele părți, toată lumea credea aceste zvonuri, mai ales că toți acești oameni locuiau undeva Și de obicei dispăreau seara în direcția capelei Acolo, cu mersul lui somnoros, un bătrân cerșetor pe jumătate nebun, care era supranumit „profesorul”, Pan Tyburtsy a pășit hotărât și repede Alte personalități întunecate au mers acolo seara, înecându-se în amurg, și nu a existat nicio persoană curajoasă care să îndrăznească să le urmeze de-a lungul stâncilor de lut Muntele, ciuruit de morminte, era notoriu În vechiul cimitir, în nopțile umede de toamnă, se aprindeau luminițe albastre, iar în capelă bufnițele țipau atât de pătrunzător și de tare, încât până și neînfricatul fierar s-a scufundat de strigătele blestematei păsări EU ȘI TATĂL MEU „Rău, tinere, rău!” mi-a spus adesea bătrânul Janusz de la castel când m-a întâlnit pe străzile orașului printre ascultătorii lui Pan Tyburtsy Și bătrânul își scutură în același timp barba gri - E rău, tinere - ești în companie proastă! Păcat, foarte păcat de fiul de părinți respectabili Într-adevăr, de când mama a murit și chipul sever al tatălui meu a devenit și mai îmbufnat, foarte rar am fost văzut acasă În serile târzii de vară, mă târâam prin grădină, ca un pui de lup, evitând întâlnirea cu tatăl său, folosind dispozitive speciale pentru a-și deschide fereastra, pe jumătate închisă de verdele dens al liliacului, și mă întindeam liniștit în pat Dacă sora mai mică era încă trează pe balansoarul ei din camera alăturată, m-am apropiat de ea și ne-am mângâiat încet și ne-am jucat, încercând să nu o trezim pe bătrâna dădacă morocănoasă Și dimineața, la puțină lumină, când toată lumea încă dormea în casă, deja întindeam o potecă de rouă în iarba groasă și înaltă a grădinii, m-am cățărat peste gard și m-am dus la iaz, unde același băiețel tovarăși mă așteptau cu undițele, sau la moară, unde somnorosul morarul tocmai dăduse înapoi încuietorile, iar apa, tremurând sensibil pe suprafața oglinzită, se repezi în „tavă” și se puse vesel la treabă în timpul ziua Roțile mari ale morii, trezite de zgomoturile zgomotoase de apă, tremurau și ele, se mișcau cumva fără tragere de inimă, de parcă le era prea lene să se trezească, dar după câteva secunde deja se învârteau, stropeau spumă și se scăldau în jeturi reci În spatele lor, arbori groși se mișcau încet și solid, în interiorul morii roțile dințate au început să bubuie, pietrele de moară foșneau și făina albă Tavă - aici: lama roții morii unsprezece nori de praf s-au ridicat din crăpăturile vechii, vechi clădiri ale morii Apoi am trecut mai departe Mi-a plăcut să cunosc trezirea naturii; M-am bucurat când am reușit să sperie o ciocârlă adormită sau să alung un iepure laș din brazdă Picături de rouă cădeau din vârfurile agitatorului, din capetele florilor de luncă, în timp ce îmi făceam drum prin câmpuri până în crâng de la țară Copacii m-au întâmpinat cu o șoaptă de somn leneș Am reușit să fac un lung ocol și totuși în oraș din când în când am întâlnit siluete somnoroase care deschid obloanele caselor Dar acum soarele a răsărit deja peste munte, din spatele bălților se aude un clopoțel zgomotos, care cheamă școlarii, iar foamea mă cheamă acasă pentru ceaiul de dimineață În general, toată lumea mă numea un vagabond, un băiat fără valoare și mi s-a reproșat atât de des diverse înclinații rele, încât, în cele din urmă, m-am impregnat și eu de această convingere Și tatăl meu a crezut asta și a făcut uneori încercări de a mă educa, dar aceste încercări s-au terminat întotdeauna cu eșec La vederea unui chip aspru și posomorât, pe care se întindea pecetea aspră a durerii incurabile, am devenit timid și m-am închis în mine Am stat în fața lui, mișcându-mă, jucându-mă cu chiloții și m-am uitat în jur Uneori părea că mi se ridică ceva în piept, îmi doream să mă îmbrățișeze, să mă pună în genunchi și să mă mângâie Apoi m-aș agăța de pieptul lui și poate că vom plânge împreună - un copil și un bărbat sever - despre pierderea noastră comună Dar s-a uitat la mine cu ochi încețoșați, parcă peste capul meu, și m-am micșorat totul sub această privire de neînțeles pentru mine - Îți amintești de mama ta? Mi-am adus aminte de ea? O, da, îmi amintesc de ea! Mi-am amintit cum mă trezeam noaptea, am căutat în întuneric mâinile ei tandre și le-am apăsat strâns, acoperindu-le cu sărutări Mi-am amintit de ea când stătea bolnavă în fața ferestrei deschise și privea cu tristețe minunata poză de primăvară, luându-și rămas bun de la ea în ultimul an de viață O da, mi-am adus aminte de ea! Când ea, toată acoperită de flori, tânără și frumoasă, zăcea cu pecetea morții pe fața ei palidă, eu, ca un animal, mă ghemuiam într-un colț și o priveam cu ochi arzători, înaintea căreia pentru prima dată s-a dezvăluit toată oroarea misterului despre viaţă şi moarte Și acum de multe ori, în miezul nopții, mă trezeam, plină de iubire, care era înghesuită în pieptul meu, revărsând inima copilului meu, mă trezeam cu un zâmbet de fericire Și iarăși, ca și înainte, mi s-a părut că e cu mine, că acum voi întâlni mângâierea ei iubitoare și dulce Da, mi-am adus aminte de ea! Dar când a fost întrebat de un bărbat înalt, posomorât în care îmi doream, dar nu-mi simțeam propriul suflet, m-am înfiorat și mai tare și mi-am smuls în liniște mânuța mea din mâna lui Și s-a întors de la mine cu supărare și durere Simțea că nu are nici cea mai mică influență asupra mea, că există un fel de zid între noi A iubit-o prea mult când era în viață, neobservându-mă din cauza fericirii lui Acum eram ferit de el de o durere grea Și încetul cu încetul abisul care ne despărțea a devenit din ce în ce mai larg și mai adânc S-a convins din ce în ce mai mult că sunt un băiat rău, răsfățat, cu o inimă insensibilă, egoistă, și conștiința că trebuie, dar nu poate avea grijă de mine, trebuie să mă iubească, dar nu găsește această iubire în inima lui, tot îi sporea antipatia Și am simțit-o Uneori, ascunzându-mă în tufișuri, îl priveam; Am văzut cum mergea pe alei, din ce în ce mai repede, și gemea înăbușit de nesuferită suferință mentală Apoi inima mi s-a luminat de milă și simpatie Odată, când, strângându-și capul în mâini, s-a așezat pe o bancă și a plâns în hohote, nu am putut suporta și am ieșit din tufișuri pe potecă, supunând unui impuls vag care m-a împins spre acest om Dar, auzindu-mi pașii, s-a uitat sever la mine și m-a asediat cu o întrebare rece: - De ce ai nevoie? Nu aveam nevoie de nimic M-am întors repede, rușinată de impulsul meu, temându-mă că tatăl meu nu mi-o va citi în fața stânjenită Fugând în desișul grădinii, am căzut cu fața în iarbă și am plâns amar de supărare și durere De la vârsta de șase ani am experimentat oroarea singurătății Sora Sonya avea patru ani Am iubit-o cu pasiune și ea m-a răsplătit cu aceeași dragoste; dar viziunea stabilită despre mine, ca despre un tâlhar înrăit, a ridicat și între noi un zid înalt De fiecare dată când începeam să mă joc cu ea, zgomotos și vioi în felul ei, bătrâna dădacă, mereu adormită și mereu în lacrimi, cu ochii închiși, pene de pui pentru perne, se trezea imediat, mi-a prins repede Sonya și a dus-o la ea , aruncându-mi priviri supărate; în astfel de cazuri, ea îmi amintea întotdeauna de o găină dezordonată, mă comparam cu un zmeu prădător și Sonya cu un pui mic Am devenit foarte trist și enervat Nu e de mirare, așadar, că am încetat curând toate încercările de a o distra pe Sonya cu jocurile mele criminale, iar după un timp s-a aglomerat în casă și în grădină, unde nu am întâlnit salutări și afecțiune la nimeni Am început să rătăcesc Întreaga mea ființă a tremurat atunci de o ciudată presimțire a vieții Mi se părea că undeva acolo, în acea lumină mare și necunoscută, în spatele vechiului gard al grădinii, voi găsi ceva; părea că trebuie să fac ceva și că pot face ceva, dar pur și simplu nu știam ce este Am început instinctiv să fug de la doica cu pene, de la șoapta leneșă familiară a merilor din grădina noastră mică și de la zgomotul stupid al cuțitelor care tocau cotlet în bucătărie De atunci, numele unui băiat al străzii și al unui vagabond s-au adăugat celorlalte epitete nemăgulitoare ale mele, dar nu am acordat atenție acestui lucru M-am obișnuit cu reproșurile și le-am îndurat, așa cum am îndurat ploaia bruscă sau căldura soarelui Am ascultat ursuz replicile și am acționat în felul meu Clătinandu-mă pe străzi, m-am uitat cu ochi copilăresc de curioși la viața nepretențioasă a orașului cu cocioabe, am ascultat bubuitul firelor de pe autostradă, încercând să prind ce știri se repezi prin ei din orașele mari îndepărtate sau în foșnet de spice de porumb, sau în șoapta vântului pe mormintele înalte Haidamak Nu o dată mi s-au deschis ochii larg, de mai multe ori m-am oprit cu o frică dureroasă în fața imaginilor vieții Imagine după imagine, impresie după impresie cădeau asupra sufletului ca pete luminoase; am aflat paisprezece și am văzut o mulțime de lucruri pe care copiii mult mai mari decât mine nu le-au văzut Când toate colțurile orașului mi-au devenit cunoscute până în ultimele colțuri murdare, atunci am început să mă uit la capela care se vedea în depărtare, pe munte La început, ca un animal timid, m-am apropiat de Iby din diferite părți, încă neîndrăznind să urc muntele, care era notoriu Dar, pe măsură ce am cunoscut zona, în fața mea au apărut doar morminte liniștite și cruci ruinate Nicăieri nu erau semne de locuire sau prezență umană Totul era cumva umil, liniștit, abandonat, gol Doar capela însăși privea afară, încruntat la ferestrele goale, de parcă ar fi gândit un gând trist Am vrut să examinez totul, să mă uit înăuntru ca să mă asigur că nu era nimic acolo decât praf Dar pentru că ar fi deopotrivă înfricoșător și incomod pentru cineva să întreprindă o asemenea excursie, am adunat pe străzile orașului un mic detașament de trei băieți, atrași de promisiunea rulourilor și a merelor din grădina noastră OBȚI O NOUĂ CUNOAȘTE Am plecat în excursie după prânz și, apropiindu-ne de munte, am început să urcăm pe alunecările de lut, săpate de lopețile locuitorilor și pâraiele de izvor Alunecările de teren au scos la iveală versanții muntelui și, pe alocuri, din lut ieșeau oase albe, degradate Într-un loc a fost expus un sicriu de lemn, în altul un craniu uman și-a descoperit dinții În cele din urmă, ajutându-ne unii pe alții, am urcat în grabă muntele de pe ultima stâncă Soarele începea să apune Raze oblice aurit cu blândețe furnica verde a vechiului cimitir, jucată pe crucile șubrede, strălucea în ferestrele supraviețuitoare ale capelei Era liniște, respira cu calm și pacea adâncă a unui cimitir părăsit Aici nu am văzut nici cranii, nici oase, nici sicrie Iarba verde, proaspătă, cu un baldachin uniform, ascundea cu dragoste groaza și urâțenia morții Eram singuri; doar vrăbii zburau în jur și rândunelele zburau în tăcere pe ferestrele vechii capele, care stătea, trist căzută, printre morminte năpădite de iarbă, cruci modeste, morminte de piatră dărăpănate, pe ruinele cărora se întindea verdeață densă, multicoloră capete de ranune, terci, violete „Nu este nimeni”, a spus unul dintre însoțitorii mei „Soarele apune”, remarcă altul, privind la soare, care încă nu apusese, dar stătea deasupra muntelui Ușa capelei era ferm scânduri, ferestrele sus deasupra solului; totusi, cu ajutorul insotitorilor mei, am sperat sa urc pe ei si sa ma uit in interiorul capelei - Nu este nevoie! strigă unul dintre însoțitorii mei, pierzându-și brusc tot curajul și m-a prins de braț - Du-te dracului, femeie! a strigat la el cel mai mare din mica noastră armată, întorcându-se de bunăvoie cu spatele Am urcat curajos, apoi el s-a îndreptat și mi-am pus picioarele pe umerii lui În această poziție, am scos cu ușurință rama cu mâna și, asigurându-mă de rezistența lui, m-am urcat la fereastră și m-am așezat pe ea - Ei bine, ce este acolo? m-au întrebat de jos cu un viu interes am tăcut Aplecat peste sticlă, m-am uitat în interiorul capelei și de acolo am simțit mirosul tăcerii solemne a unei biserici părăsite Interiorul clădirii înalte și înguste era lipsit de orice decor Razele soarelui de seară, străpungând liber ferestrele deschise, pictau pereții vechi și decojiți cu aur strălucitor Am văzut partea interioară a ușii încuiate, tarabele corului prăbușite, vechile coloane degradate, parcă se legănau sub o greutate insuportabilă Colțurile erau țesute cu pânze de păianjen, iar în ele se înghesuia acel întuneric deosebit care se întinde în toate colțurile unor astfel de clădiri vechi De la fereastră la podea părea mult mai departe decât la iarba de afară M-am uitat exact într-o gaură adâncă și la început nu am putut distinge niciun obiect care abia iesea în evidență pe podea cu contururi ciudate Între timp, tovarășii mei s-au săturat să stea dedesubt, așteptând vești de la mine și, prin urmare, unul dintre ei, făcând la fel ca și eu înainte, s-a atârnat lângă mine, ținându-se de tocul ferestrei - Ce este acolo? Arătă curios spre un obiect întunecat văzut lângă tron - Pălărie pop - Nu, o găleată De ce este o găleată aici? „Poate că odată conținea cărbuni pentru cădelniță — Nu, chiar e o pălărie Cu toate acestea, puteți vedea Să legăm o curea de cadru și o vei coborî „Da, ei bine, o să cobor așa Urcă-te, dacă vrei ” - Bine! Crezi că nu voi face? - Și coboară! Acționând la primul meu impuls, am legat strâns două curele, le-am atins în spatele cadrului și, după ce i-am dat prietenului meu un capăt, m-am atârnat de celălalt Când piciorul meu a atins podeaua, m-am înfiorat; dar o privire către chipul plin de simpatie a prietenului meu mi-a redat vigoarea Sunetul unui călcâi răsună sub tavan, răsunând în golul capelei, în colțurile ei întunecate Mai multe vrăbii au zburat din casele lor în tarabele corului și au zburat într-o gaură mare din acoperiș Din peretele, pe ferestrele căruia stăteam, s-a uitat brusc la mine un chip aspru, cu barbă și o coroană de spini Era un crucifix gigantic sprijinit de sub tavan Eram îngrozit; Ochii prietenului meu scânteiau cu o curiozitate și îngrijorare uluitoare - Vei veni? întrebă el încet „Voi veni”, am răspuns în același mod, adunându-mi curajul Dar în acel moment s-a întâmplat ceva complet neașteptat La început s-a auzit o bătaie și zgomot de tencuială prăbușită pe tarabele corului Ceva plutea deasupra, scutură un nor de praf în aer, iar o masă mare cenușie, dând din aripi, s-a ridicat într-o gaură din acoperiș Capelă pentru o clipă părea să se întunece O bufniță uriașă bătrână, îngrijorată de agitația noastră, a zburat dintr-un colț întunecat, a fulgerat pe cerul albastru în zbor și s-a ferit Am simțit un val de frică convulsivă - A ridica! i-am strigat tovarășului meu, apucându-mă de centură - Nu-ți fie frică, nu-ți fie frică! a liniştit el, pregătindu-se să mă ridice la lumina zilei şi la soare Dar deodată chipul i s-a contorsionat de frică; a țipat și a dispărut instantaneu, sărind de la fereastră M-am uitat instinctiv în jur și am văzut un fenomen ciudat, care m-a lovit, totuși, mai mult cu surprindere decât cu groază Obiectul întunecat al disputei noastre, o pălărie sau o găleată, care în cele din urmă s-a dovedit a fi o oală, a fulgerat în aer și a dispărut sub tron în fața ochilor mei Am avut timp doar să deslușesc contururile unei mâini mici, parcă a unui copil Este greu să-mi transmit sentimentele în acel moment, sentimentul pe care l-am trăit nu poate fi numit nici măcar frică Eram în acea lumină De undeva, parcă dintr-o altă lume, pentru câteva secunde am putut auzi zgomotul alarmant al trei perechi de picioare de copii în bubuit rapid Dar curând s-a liniştit Eram singur, ca într-un sicriu, în vederea unor fenomene ciudate și inexplicabile Timpul nu exista pentru mine, așa că nu mi-am putut da seama dacă am auzit curând o șoaptă discretă sub tron: De ce nu se urcă înapoi? Vezi tu, mi-e frică Prima voce mi s-a părut destul de copilărească; al doilea ar putea aparține unui băiat de vârsta mea De asemenea, mi s-a părut că o pereche de ochi negri au străfulgerat prin crăpătura vechiului tron - Ce va face acum? veni din nou şoapta „Stai puțin”, a răspuns o voce mai bătrână Ceva se mișca puternic sub tron, chiar părea că se legănă și, în același moment, de sub el a ieșit o siluetă Era un băiat de vreo nouă ani, mai mare decât mine, slab și subțire ca trestia Era îmbrăcat într-o cămașă murdară, avea mâinile în buzunarele pantalonilor strâmți și scurti Părul întunecat și creț ciufulit peste ochii negri, gânditori Deși străinul, care a apărut în scenă într-un mod atât de neașteptat și ciudat, s-a apropiat de mine cu acel aer nepăsător, plin de veselie, cu care băieții se apropiau mereu unii de alții în piața noastră, gata să se alăture unei lupte, totuși, văzându-l, am fost foarte mult încurajat M-am îndrăznit și mai mult când, de sub același altar, sau mai bine zis de la trapa din podeaua capelei, pe care o acoperea, în spatele băiatului a apărut o față încă murdară, încadrată de păr blond și sclipind la mine cu un albastru copilăresc de curios ochi M-am îndepărtat puțin de perete și mi-am băgat și mâinile în buzunare optsprezece Acesta a fost un semn că nu mi-a fost frică de inamic și chiar și parțial a sugerat disprețul meu pentru el Am stat unul față în față și am schimbat priviri Privindu-mă din cap până în picioare, băiatul a întrebat: - De ce esti aici? „Deci”, am răspuns, „ce îți pasă? Adversarul meu și-a mișcat umărul, de parcă ar fi vrut să-și scoată mâna din buzunar și să mă lovească N-am clipit nici un ochi - O să-ți arăt! a amenintat el Mi-am împins pieptul înainte - Ei bine, lovește încearcă! Momentul a fost critic; de ea depindea natura relaţiilor ulterioare Am așteptat, dar adversarul meu, aruncându-mi aceeași privire de căutare, nu s-a mișcat „Eu, frate, eu însumi și eu ”, am spus, dar mai liniștit Între timp, fata, sprijinindu-și mânuțele pe podeaua capelei, a încercat și ea să iasă din trapă Ea a căzut, s-a ridicat din nou și, în cele din urmă, s-a mișcat cu pași nesiguri spre băiat Apropiindu-se, l-a apucat strâns și, lipindu-se de el, s-a uitat la mine cu ochi surprinși și oarecum speriați Aceasta a hotărât chestiunea; a devenit destul de clar că în această poziție băiatul nu putea lupta, iar eu, desigur, eram prea generos pentru a profita de poziția lui incomodă - Cum te numești? întrebă băiatul mângâind cu mâna capul blond al fetei - Vasia Si cine esti tu? - Eu sunt Valek Te cunosc: locuiești într-o grădină deasupra unui iaz Ai mere mari - Da, e adevărat, avem mere bune Nu ți-ar plăcea? Scotând din buzunar două mere, care au fost desemnate pentru răzbunare cu armata mea rușinoasă, i-am dat pe unul lui Valek, iar pe celălalt i-am dat fetei Dar ea și-a ascuns fața, agățându-se de Valek — Îi este frică, zise el și îi întinse mărul însuși fetei — De ce ai intrat aici? M-am urcat vreodată în grădina ta? întrebă el apoi - Bun venit! Mă voi bucura, i-am răspuns cordial Acest răspuns l-a nedumerit pe Valek; s-a gândit la asta — Nu sunt compania ta, spuse el trist - De la ce? am întrebat, cu adevărat mâhnit de tonul trist pe care au fost rostite acele cuvinte „Tatăl tău este judecător - Păi, ce? - Am fost sincer uimit - La urma urmei, te vei juca cu mine, nu cu tatăl tău Valek clătină din cap „Tyburtsiy nu te lasă să intri”, a spus el și, de parcă numele i-ar fi amintit ceva, s-a prins brusc: „Ascultă Pari a fi un tip drăguț” băiete, dar totuși mai bine pleci Dacă Tyburtius te găsește, va fi rău Am fost de acord că chiar era timpul să plec Ultimele raze de soare plecau deja prin ferestrele capelei, iar aceasta nu era aproape de oraș - Cum pot să ies de aici? - Îți voi arăta drumul Vom ieși împreună — Și el$? Am arătat spre micuța noastră doamnă — Marusya? Va veni și ea cu noi - Cum, prin fereastră? se gândi Valek - Nu, iată treaba: te ajut să te urci pe fereastră, iar noi ieșim pe cealaltă parte Cu ajutorul noului meu prieten, am urcat la fereastră Am dezlegat cureaua, am înfășurat-o în jurul cadrului și, ținându-mă de ambele capete, am atârnat în aer Apoi, lăsând un capăt, am sărit jos la pământ și am smuls cureaua Valek și Marusya mă așteptau deja sub zidul de afară Soarele a apus recent în spatele muntelui Orașul s-a înecat într-o nuanță purpurie-cețoasă și doar vârfurile plopilor înalți de pe insulă se remarcau tăios în aur pur, pictate cu ultimele raze de apus Mi s-a părut că a trecut măcar o zi de când am ajuns aici, la vechiul cimitir, că a fost ieri - Cat de bine! – am spus, îmbrățișat de prospețimea serii care vine și inspirând răcoarea umedă cu sânii plini — E plictisitor aici spuse Valek trist Toți locuiți aici? am întrebat în timp ce noi trei am început să coborâm muntele - Aici - Unde este casa ta? Nu mi-am putut imagina că copiii ar putea trăi fără o „casă” Valek zâmbi cu privirea lui tristă obișnuită și nu răspunse Am trecut pe lângă alunecări abrupte, pentru că Valek cunoștea un drum mai convenabil Trecând printre stufăriș într-o mlaștină uscată și traversând un pârâu pe scânduri subțiri, ne-am trezit la poalele unui munte, pe o câmpie Aici a trebuit să ne despărțim Dând mâna cu noua mea cunoștință, i-am întins-o și fetei Mi-a dat cu afecțiune mâna ei și, privind în sus cu ochii ei albaștri, a întrebat: - Vei mai veni la noi? „Voi veni”, i-am răspuns, „precum!” „Ei bine”, spuse Valek gânditor, „poate, veniți doar într-un moment în care oamenii noștri sunt în oraș ” - Cine este „al tău”? - Da, al nostru toți: Tyburtsiy, „profesor” deși el, poate, nu se va amesteca - Bun O să arunc o privire când vor fi în oraș și apoi vin Până atunci, la revedere! - Hei, ascultă! - mi-a strigat Valek când m-am îndepărtat la câțiva pași - Nu ai de gând să discutăm despre ce sa întâmplat cu noi? „Nu voi spune nimănui”, am răspuns ferm - Asta e bine! Iar acestor nebuni ai tăi, când încep să-i deranjeze, spune-le că l-ai văzut pe diavolul - Bine, o să-ți spun - Ei bine, la revedere! - La revedere Amurgul gros a căzut peste Knyazhiy-Ven când m-am apropiat de gardul grădinii mele O semilună subțire a apărut deasupra castelului, stelele s-au luminat Eram pe cale să urc pe gard când cineva m-a prins de braț „Vasya, prietene”, a început tovarășul meu fugar într-o șoaptă emoționată „Ce mai faci? Dragă! „Dar după cum vezi Și toți m-ați părăsit!” S-a uitat în jos, dar curiozitatea a învins rușine și a întrebat din nou: - Ce a fost acolo? - Ce! I-am răspuns pe un ton care nu permitea dubii: „Desigur, dracii Și voi sunteți lași Și, ridicând din umeri pe tovarășul stânjenit, m-am cățărat pe gard Un sfert de oră mai târziu eram deja într-un somn adânc, iar în vis am văzut draci adevărați sărind veseli dintr-o trapă neagră Valek i-a alungat cu o crenguță de salcie, iar Marusya, sclipind veselă în ochi, a râs și a bătut din palme DESCOPERIREA CONTINUA De atunci, am fost complet absorbit de noua mea cunoștință Seara, mergând la culcare, iar dimineața, scolându-mă, mă gândeam doar la următoarea vizită la munte Am cutreierat acum străzile orașului cu unicul scop de a afla dacă întreaga companie, pe care Janusz a caracterizat-o cu cuvintele „societate proastă”, se afla aici Și, dacă Tyburtsiy a răvășit în fața ascultătorilor săi, iar personalitățile întunecate din compania lui s-au aruncat în jurul bazarului, am pornit imediat la o fugă prin mlaștină până la munte, la capelă, după ce mi-am umplut buzunarele cu mere, pe care le puteam culege în grădină fără interdicție și delicatese pe care le păstram mereu pentru noii mei prieteni Valek, în general foarte respectabil și insuflându-mi respect prin manierele sale de adult, a acceptat aceste oferte simplu și, în cea mai mare parte, le-a pus deoparte undeva, păstrându-le pentru sora lui, dar Marusya își strângea mâinile mici de fiecare dată și ochii i se luminau sus cu o sclipire de încântare; chipul palid al fetei se înroși, ea râse și asta Râsul prietenei noastre a rezonat în inimile noastre ca o recompensă pentru dulciurile pe care i-am donat Era o creatură palidă, minusculă, ca o floare care creștea fără razele soarelui În ciuda celor patru ani ai ei, încă mergea prost, pășind nesigur cu picioarele strâmbe și clătinându-se ca un fir de iarbă; mâinile ei erau subțiri și transparente; capul se legăna pe un gât subțire, ca capul unui clopot de câmp; Ochii mei păreau uneori atât de trist de copil, iar zâmbetul ei mi-a amintit atât de mama mea în ultimele zile, când stătea lângă fereastra deschisă și vântul îi agita părul blond, încât eu însumi m-am întristat și mi-au venit lacrimile ochi Am comparat-o involuntar cu sora mea; aveau aceeași vârstă, dar Sonya mea era rotundă ca o gogoașă și elastică ca o minge Alerga atât de vioi când obișnuia să joace, râdea atât de tare, purta mereu rochii atât de frumoase și în fiecare zi servitoarea țesea o panglică stacojie în împletiturile ei întunecate Iar micuța mea prietenă aproape niciodată nu alerga și râdea foarte rar, dar când râdea, râsul ei suna ca cel mai mic clopoțel argintiu, care nu se mai aude la zece pași Rochia ei era murdară și veche, nu erau panglici în împletitură, dar părul ei era mult mai mare și mai luxos decât al Sonyei, iar Valek, spre surprinderea mea, știa să o împletească foarte priceput, ceea ce făcea în fiecare dimineață Eram un băiețel mare „Acest om mic”, au spus bătrânii despre mine, „are mercur în brațe și picioare”, ceea ce eu însumi credeam, deși nu îmi imaginam clar cine și cum mi-a făcut această operație În primele zile mi-am adus renașterea în societatea noilor mei cunoștințe Este puțin probabil ca ecoul vechii capele să fi repetat vreodată strigăte atât de puternice ca atunci când am încercat să trezesc și să atrag Valya și Marusya în jocurile mele Cu toate acestea, acest lucru nu a funcționat bine Valek s-a uitat serios la mine și la fată și, odată ce am făcut-o să fugă cu mine, a spus: Nu, ea plânge acum Într-adevăr, când am stârnit-o și am făcut-o să fugă, Marusya, auzindu-mi pașii în spatele ei, s-a întors brusc spre mine, ridicându-și mâinile mici deasupra capului ei, ca pentru protecție, s-a uitat la mine cu privirea neputincioasă a unei păsări trântite, și plângea tare Sunt complet pierdut — Vezi tu, spuse Valek, nu-i place să joace A pus-o să se așeze pe iarbă, a cules flori și i-a aruncat; ea s-a oprit din plâns și a sortat în liniște printre plante, a spus ceva, adresându-se ranculelor aurii și și-a ridicat clopoței albaștri la buze M-am mai linistit si m-am intins langa Valek langa fata De ce este ea așa? Am întrebat în cele din urmă, arătând cu ochii spre Marusya - Nefericit? A repetat Valek, apoi a spus pe tonul unei persoane complet convinse: „Și asta, vezi tu, este dintr-o piatră cenușie „Da”, repetă fata, ca un ecou slab, „acesta este dintr-o piatră cenușie” Ce piatră gri? am întrebat, neînțelegând „Piatra cenușie a supt viața din ea”, a explicat Valek din nou, uitându-se în continuare la cer „Așa spune Tyburtsiy Tyburtsiy știe bine — Da, repetă fata din nou cu un ecou scăzut, Tyburtius știe totul Nu am înțeles nimic din aceste cuvinte misterioase pe care Valek le-a repetat după Tyburtsy, dar convingerea lui Valek că Tyburtsy știa totul a avut un efect și asupra mea M-am sprijinit pe cot și m-am uitat la Marusya Stătea în aceeași poziție în care o așezase Valek și încă sorta printre flori; mișcările mâinilor ei subțiri erau lente; ochii ieșiră în evidență de un albastru adânc pe fața palidă; genele lungi erau coborâte Când m-am uitat la această figură minusculă și tristă, mi-a devenit clar că în cuvintele lui Tyburtius - deși nu le-am înțeles sensul - era un adevăr amar Fără îndoială, cineva îi suge viața acestei fete ciudate care plânge când alții în locul ei râd Dar cum poate o piatră gri să facă asta? Pentru mine era un mister, mai groaznic decât toate fantomele vechiului castel Oricat de groaznici erau turcii, languind sub pamant, toti rasunau ca un basm vechi Și aici era evident ceva necunoscut-îngrozitor Ceva lipsit de formă, inexorabil, tare și crud ca o piatră, aplecat peste capul mic, sorbind din el roșul, sclipirea ochilor și vivacitatea mișcărilor „Trebuie să se întâmple noaptea”, m-am gândit și un sentiment de regret, dureros până la durere, mi-a strâns inima Sub influența acestui sentiment, mi-am moderat și agilitatea Aplicându-ne la soliditatea liniștită a doamnei noastre, atât Valek, cât și cu mine, după ce am așezat-o undeva pe iarbă, am adunat flori pentru ea, pietricele multicolore, am prins fluturi, uneori am făcut capcane pentru vrăbii din cărămizi Uneori, întinzându-se lângă ea pe iarbă, priveau spre cer, cum norii pluteau sus deasupra acoperișului zdruncinat al vechii capele, îi spuneau povești lui Marusa sau vorbeau între ei Aceste conversații au consolidat din ce în ce mai mult prietenia noastră cu Valek, care a crescut, în ciuda contrastului puternic al personajelor noastre Jucăușului meu impetuos a pus în contrast o soliditate melancolică și mi-a inspirat respect în tonul independent cu care vorbea despre bătrânii săi În plus, îmi spunea adesea o mulțime de lucruri noi la care nu mă gândisem înainte Auzind cum vorbește despre Tyburtsia ca și cum ar fi vorbit despre un tovarăș, am întrebat: — Tatăl tău este Tyburtius? — Trebuie să fie, tată, răspunse el gânditor, de parcă întrebarea nu i-ar fi trecut prin cap - El te iubeste? „Da, mă iubește”, a spus el mult mai încrezător „El are grijă constant de mine și, știi, uneori mă sărută și plânge — Și el mă iubește și plânge și el, a adăugat Marusya cu o expresie de mândrie copilărească „Dar tatăl meu nu mă iubește”, am spus cu tristețe, „Nu m-a sărutat niciodată Nu e bun” „Nu este adevărat, nu este adevărat”, a obiectat Valek, „nu înțelegi Tu, Burtius, știi cel mai bine Spune că judecătorul este cel mai bun om din oraș A dat chiar și un capete de acuzare „Da, este adevărat Contele era foarte supărat, am auzit - Acum Vezi! Dar contele nu este o glumă de dat în judecată - De ce? - De ce? repetă Valek, oarecum nedumerit: „Pentru că contele nu este o persoană obișnuită Contele face ce vrea, și merge într-o trăsură și apoi contele are bani; ar fi dat bani altui judecător și nu l-ar fi osândit, ci i-ar fi osândit pe săraci - Da este adevarat L-am auzit pe contele strigând în apartamentul nostru: „Pot să vă cumpăr și să vă vând pe toți!” Dar judecătorul? - Iar tatăl lui îi zice: „Depărtează-te de mine!” - Ei bine, aici, aici! Și Tyburtsy spune că nu se va teme să-i alunge pe cei bogați și, când bătrânul Ivanikha a venit la el cu o cârjă, a poruncit să-i aducă un scaun Wow el este! Toate acestea m-au făcut să mă gândesc profund Valek mi-a arătat tatăl meu într-un fel pe care nu m-am gândit niciodată să-l privesc: cuvintele lui Valek au lovit o coardă de mândrie filială în inima mea; Am fost încântat să aud laudele aduse tatălui meu și chiar în numele lui Tyburtius, care „știe totul”, dar, în același timp, o notă de dragoste dureroasă amestecată cu o conștiință amară mi-a tremurat în inima: tatăl meu nu a iubit niciodată și nu va nu mă iubi niciodată așa cum Tyburtius își iubește copiii PRINTRE „PIETRELE CRI” Au mai trecut câteva zile Membrii „societății rele” au încetat să mai apară în oraș și degeaba m-am clătinat, plictisit, pe străzi, așteptând apariția lor ca să fug la munte Mi-a lipsit complet, pentru că a nu-i vedea pe Valek și Marusya a devenit deja o mare privare pentru mine Dar când am mers odată cu capul plecat pe o stradă prăfuită, Valek și-a pus brusc mâna pe umărul meu De ce ai încetat să ne vizitezi? - el a intrebat — Mi-a fost teamă nu ești vizibil în oraș „Ah nici nu m-am gândit să-ți spun: nu suntem niciunul dintre noi, hai Dar mă gândeam la cu totul altceva - Si ce? „Am crezut că te-ai plictisit „Nu, nu Eu, frate, voi alerga acum”, m-am grăbit, „până și merele sunt cu mine” La pomenirea de mere, Valek s-a întors repede spre mine, de parcă ar fi vrut să spună ceva, dar nu a spus nimic, ci doar s-a uitat la mine cu o privire ciudată „Nimic, nimic”, i-a făcut semn să plece, văzând că mă uitam la el cu așteptare Te voi ajunge din urmă pe drum Am mers în liniște și m-am uitat adesea înapoi, așteptându-mă ca Valek să mă ajungă din urmă; totusi am reusit sa urc muntele si am mers la capela, dar el tot nu era acolo M-am oprit nedumerit: în fața mea era doar un cimitir, pustiu și liniștit, fără cele mai mici semne de locuire, doar vrăbii ciripit în libertate și tufe groase de cireș, caprifoi și liliac, agățate de peretele sudic al capelei, șopti încet despre ceva dens copleșit de frunziș întunecat M-am uitat în jur Unde să merg acum? Evident, trebuie să-l așteptăm pe Valek Între timp, am început să merg printre morminte, privindu-le din nimic de făcut și încercând să deslușesc inscripțiile șterse de pe pietrele funerare acoperite de mușchi Clătindu-mă în acest fel de la mormânt la mormânt, am dat peste o criptă spațioasă dărăpănată Acoperișul i-a fost aruncat sau rupt de vremea rea și zăcea chiar acolo Ușa era scânduri De curiozitate, am pus o cruce veche pe perete și, urcând-o, m-am uitat înăuntru Mormântul era gol, doar în mijlocul podelei era un toc de fereastră cu geamuri, iar prin aceste geamuri golul întunecat al temniței se găsea În timp ce cercetam mormântul, întrebându-mă de scopul ciudat al ferestrei, Valek, fără suflare și obosit, a alergat în sus pe munte Avea un coc evreu mare în mâini, ceva ieșit în sân, picături de sudoare i se scurgeau pe față — Aha! strigă el, observându-mă — Iată-te Dacă Tyburtius te-ar fi văzut aici, s-ar fi supărat! Ei bine, acum nu mai e nimic de făcut Știu că ești un băiat bun și nu vei spune nimănui cum trăim Să mergem la noi! - Unde este, departe? Am întrebat - Dar vei vedea Urmați-mă A despărțit caprifoiul și tufele de liliac și a dispărut în verdeața de sub zidul capelei; L-am urmat acolo și m-am trezit pe o zonă mică, dens călcată în picioare, care era complet ascunsă în verdeață Între trunchiurile de cireș, am văzut o gaură destul de mare în pământ, cu trepte de pământ care duceau în jos Valek a coborât acolo, invitându-mă să merg cu el și în câteva secunde ne-am trezit amândoi în întuneric, sub pământ Luându-mă de mână, Valek m-a condus de-a lungul unui coridor îngust și umed și, cotind brusc la dreapta, am intrat brusc într-o temniță spațioasă M-am oprit la intrare, lovit de o priveliște fără precedent Două râuri de lumină se revărsau puternic de sus, stricate pe fundalul întunecat al temniței; această lumină trecea prin două ferestre, dintre care una am văzut-o în podeaua criptei, cealaltă, mai îndepărtată, se pare că era atașată în același mod; razele soarelui nu au pătruns aici direct, ci au fost reflectate anterior de pereții vechilor morminte; s-au revărsat în aerul umed al temniței, au căzut pe plăcile de piatră ale podelei, s-au reflectat și au umplut întreaga temniță cu reflexe plictisitoare; zidurile erau tot din piatra; coloane mari și largi s-au ridicat masiv de jos și, întinzându-și arcurile de piatră în toate direcțiile, s-au închis ferm în sus cu un tavan boltit Pe podea, în spațiile luminate, stăteau două siluete Bătrânul „profesor”, plecând capul și mormăind ceva pentru sine, strângea cu un ac în cârpe Nici măcar nu și-a ridicat capul când am intrat în temniță, iar dacă nu ar fi fost mișcările ușoare ale mâinii, atunci această siluetă cenușie ar putea fi confundată cu o statuie de piatră Sub o altă fereastră stătea cu un buchet de flori, sortând printre ele, ca de obicei, Marusya Un jet de lumină a căzut pe capul ei blond, inundând totul, dar, în ciuda acestui lucru, ea s-a evidențiat oarecum vag pe fundalul pietrei cenușii cu o pată ciudată și mică de ceață care părea să fie pe cale să se estompeze și să dispară Când acolo, deasupra, deasupra pământului, treceau nori, ascunzând lumina soarelui, pereții temniței se scufundă în întuneric complet, apoi ieșiră din nou în evidență ca niște pietre dure și reci, închizându-se în îmbrățișări puternice peste silueta minusculă a unei fete Mi-am amintit involuntar de cuvintele lui Valek despre „piatra cenușie” care i-a aspirat bucuria din Marusya și un sentiment de teamă superstițioasă s-a strecurat în inima mea; mi se părea că simt asupra ei și asupra mea o privire pietroasă invizibilă, fixă și lacomă — Valek! Marusya a fost în liniște încântată când și-a văzut fratele Când m-a observat, o scânteie vie a strălucit în ochii ei I-am dat merele, iar Valek, după ce a rupt chifla, i-a dat partea ei și a dus-o pe cealaltă la „profesor” Nefericitul om de știință a acceptat cu indiferență această ofertă și a început să mestece, fără să ridice privirea de la munca sa M-am mișcat și am tremurat, simțindu-mă ca legat sub privirea apăsătoare a pietrei cenușii — Să mergem să plecăm de aici, l-am tras pe Valek, ia-o departe — Să mergem sus, Marusya, îi strigă Valek surorii lui Și noi trei am ieșit din temniță Valek era mai trist și mai tăcut decât de obicei — Ai rămas în oraș să cumperi chifle? L-am întrebat - Cumpără? Valek chicoti: — De unde iau banii? - Așa cum? Ai implorat? - Da, o să cerși! Cine să mi-o dea? Nu, frate, le-am scos de pe taraba Evreiței Sura din piață! Ea nu a observat A spus asta pe un ton obișnuit, zăcând întins, cu mâinile strânse sub cap M-am sprijinit pe cot și m-am uitat la el — Deci ai furat-o? - Ei bine, da! M-am rezemat pe iarbă și pentru un minut am stat în tăcere „Nu e bine să furi”, am spus apoi, reflectând trist - Toți ne-au rămas Marusya plângea pentru că îi era foame Da, foame! repetă fata cu simplitate plângătoare Nu știam ce este foamea, dar la ultimele cuvinte ale fetei ceva s-a întors în pieptul meu și m-am uitat la prietenii mei, de parcă i-aș fi văzut pentru prima dată Valek stătea încă întins pe iarbă și privea gânditor șoimul care se înălța pe cer Și când m-am uitat la Marusya, ținând o bucată de pâine în ambele mâini, inima mi s-a scufundat „De ce”, am întrebat eu cu un efort, „de ce nu mi-ai spus despre asta?” - Am vrut să spun și apoi m-am răzgândit: nu ai banii tăi - Păi, ce? Aș lua o rolă de acasă Cum, încet? — Da-da- „Atunci ai fura și tu ” — Eu la tatăl meu - E și mai rău! Valek spuse cu încredere: „Nu fur niciodată de la tatăl meu - Păi, aș cere Mi-ar da - Ei bine, poate că l-ar da o dată - de unde să se aprovizioneze cu toți cerșetorii? „Sunteți cerșetori?” am întrebat cu voce joasă - Cerșetori! se răsti Valek îmbufnat Am încetat să vorbesc și după câteva minute am început să-mi iau rămas bun — Pleci deja? întrebă Valek - Da, plec Am plecat pentru că nu m-am putut juca cu prietenii mei în ziua aceea ca înainte, senin Afecțiunea mea pură copilărească a devenit cumva tulbure Deși dragostea mea pentru Valek și Marusya nu a devenit mai slabă, dar s-a amestecat cu ea un flux ascuțit de regret, ajungând la o durere de inimă Acasă, m-am culcat devreme Mi-am băgat capul în pernă și am plâns amar până când un somn profund mi-a alungat durerea adâncă cu briza lui PAN TYBURTSIY vine pe scenă - Buna ziua! Și deja m-am gândit - nu vei mai veni - așa m-a întâlnit Valek când am apărut din nou pe munte a doua zi Am înțeles de ce a spus-o „Nu, eu voi merge mereu la tine”, i-am răspuns hotărât, pentru a pune capăt odată pentru totdeauna acestei întrebări Valek s-a înveselit vizibil și amândoi ne-am simțit mai liberi - Bine? Unde sunt ale tale? am întrebat — Încă nu te-ai întors? - Nu încă Dumnezeu știe unde merg Și ne-am apucat veseli de a construi o capcană ingenioasă pentru vrăbii, pentru care am adus niște ață cu mine Am dat firul în mâinile lui Marusa, iar când o vrabie nepăsătoare, atrasă de cereale, nepăsătoare treizeci a dat din cap spre capcană, Marusya a tras firul, iar capacul a trântit pasărea, pe care apoi am eliberat-o Între timp, în jurul prânzului, cerul devenea îmbufnat, un nor întunecat s-a mutat înăuntru și o ploaie a foșnit sub bubuiturile vesele de tunet La început chiar nu am vrut să cobor în temniță, dar apoi, crezând că Valek și Marusya locuiesc tot timpul acolo, am depășit sentimentul neplăcut și am mers acolo cu ei Era întuneric și liniște în temniță, dar de sus se auzea vuietul puternic al unei furtuni răsturnându-se, de parcă cineva ar fi condus acolo într-o căruță imensă de-a lungul trotuarului În câteva minute m-am obișnuit cu subteranul și am ascultat veseli când pământul a primit torenții largi ale ploii; bubuitul, stropii și zgomoturile dese ne înnerveau, au provocat o renaștere care a cerut un exod „Hai să ne jucăm de-a v-ați ascunselea”, i-am sugerat am fost legat la ochi; Marusya a sunat cu nuanțele slabe ale râsului ei jalnic și a pălmuit podeaua de piatră cu picioarele lenețe, iar eu m-am prefăcut că nu o pot prinde, când m-am împiedicat brusc de silueta umedă a cuiva și chiar în acel moment am simțit că cineva m-a prins picior O mână puternică m-a ridicat de pe podea și am atârnat cu capul în jos în aer Mi-a căzut bandajul din ochi Tyburtius, ud și supărat, era și mai groaznic pentru că l-am privit de jos, m-am ținut de picior și mi-am rostogolit pupilele — Ce altceva este asta, nu? - întrebă el cu severitate, uitându-se la Valek - Lasa-ma sa plec! am spus, surprins că chiar și într-o poziție atât de neobișnuită mai puteam vorbi, dar mâna lui Pan Tyburtsiy nu m-a strâns decât mai tare piciorul - Răspuns! s-a întors din nou ameninţător către Valek, care, în această situaţie grea, stătea în picioare, băgându-şi două degete în gură, ca pentru a dovedi că nu avea absolut nimic de răspuns Am observat doar că urmărea cu mare interes silueta mea nefericită, care se balansa ca un pendul în spațiu Pan Tyburtsy m-a ridicat și s-a uitat în fața mea - Ege-ge! Domnule, judecător, dacă ochii mei nu mă înșală De ce v-ați demnita să primiți acest lucru? - Sa mergem! am spus cu încăpăţânare: „Dă-mi drumul acum!” - Și, în același timp, am făcut o mișcare instinctivă, de parcă era pe punctul de a bate cu piciorul, dar din asta nu m-am bătut decât în aer Tyburtius râse — Uau! Pan Judge se merită să fie supărat Ei bine, da, încă nu mă cunoști Eu sunt Tyburtius Te voi spânzura pe foc și te voi prăji ca un porc Privirea disperată a lui Valek părea să confirme ideea posibilității unui rezultat atât de trist Din fericire, Marusya a venit în ajutor Nu te teme, Vasia, nu te teme! m-a încurajat ea, apropiindu-se chiar de picioarele lui Tyburtius: „Nu frige niciodată băieți pe foc Nu-i adevărat!” Tyburtius m-a întors cu o mișcare rapidă și m-a pus pe picioare; în același timp, aproape că am căzut, în timp ce mi se învârtea capul, dar el m-a sprijinit cu mâna și apoi, așezat pe un ciot de lemn, m-a pus între genunchi „Și cum ai ajuns aici?” a continuat să interogheze - s-a întors spre Valek, din moment ce nu i-am răspuns „Cu mult timp în urmă”, a răspuns el - Cât timp în urmă? - Șase zile Acest răspuns părea să-i facă lui Pan Tyburtius o oarecare plăcere Wow, șase zile! spuse el, întorcându-mă spre el „Șase zile sunt mult timp Și încă nu ai spus nimănui unde mergi? - Nici unul - Adevărul? — Nimeni, am repetat - Este lăudabil! Te poți baza pe nu blabla și mergi înainte Cu toate acestea, întotdeauna te-am considerat un tip decent, întâlnindu-te pe străzi Un adevărat „muncitor de stradă”, deși este „judecător” Dar ne vei judeca, spune-mi? A vorbit destul de bun, dar eu m-am simțit totuși profund jignit și, prin urmare, i-am răspuns destul de furios: „Nu sunt deloc judecător Eu sunt Vasya - Un lucru nu interferează cu celălalt, iar Vasya poate fi și judecător - nu acum, apoi după Asta, frate, s-a făcut din timpuri imemoriale Vezi tu: eu sunt Tyburtsy, iar el este Valek Eu sunt un cerșetor și el este un cerșetor Eu fur, sincer, și el va fura Și tatăl tău mă judecă - ei bine, tu vei judeca într-o zi iată-l! — Nu-l voi judeca pe Valek, am obiectat eu morocănos, nu-i adevărat! „Nu va face”, a intervenit și Marusya, cu deplină convingere evitându-mi o suspiciune teribilă Fata s-a agățat cu încredere de picioarele acestui ciudat, iar el i-a mângâiat afectuos părul blond cu o mână plină de tendințe „Ei bine, nu spune asta înainte”, a spus străinul gânditor, adresându-se mie pe un ton de parcă ar fi vorbit cu un adult „Nu spune, prietene! Pentru fiecare a lui, fiecare își merge pe a lui propriul fel, și cine știe poate e bine că drumul tău a trecut prin al nostru Este bine pentru tine, pentru că e mai bine să ai în piept o bucată de inimă umană în loc de o piatră rece, înțelegi? N-am înțeles nimic, dar mi-am ațintit totuși ochii pe fața străinului; Ochii lui Pan Tyburtsiy se uitară cu atenție în ai mei „Nu înțelegi, desigur, pentru că ești încă un copil Prin urmare, îți voi spune pe scurt: dacă într-o zi trebuie să-l judeci, atunci amintește-ți că, chiar și atunci când erați amândoi proști și jucați împreună că și atunci mergeai pe drum în pantaloni și cu provizii bune, iar el alerga de-a lungul ragamuffinului și cu burta goală Totuși, începu el, schimbându-și brusc tonul, ține minte foarte bine: dacă ai plâns judecătorului tău, sau chiar unei păsări care zboară pe lângă tine pe câmp, despre ce ai văzut aici, atunci dacă aș fi Tyburtsy Drab, dacă eu nu te voi spânzura de picioare în acest șemineu și nu-ți voi face șuncă afumată Sper că înțelegi asta? „Nu voi spune nimănui Eu Pot să mă întorc?” „Hai, îți dau voie cu condiția Totuși, ți-am spus deja despre șuncă Tine minte! M-a eliberat și s-a întins cu o privire obosită pe o bancă lungă care stătea lângă perete „Du-l acolo”, îi arătă el lui Valek către un coș mare, pe care, la intrare, l-a lăsat în prag, „și aprinde focul” Vom găti cina astăzi Acum nu mai era aceeași persoană care m-a înspăimântat pentru un minut făcându-și pupilele rostogolitoare, și nu bufonul care a amuzat publicul din cauza fișelor A ordonat, în calitate de proprietar și cap de familie, să se întoarcă de la muncă și să dea ordine gospodăriei Părea foarte obosit Rochia îi era udă de ploaie, toată silueta prezenta o oboseală grea Eu și Valek ne-am pus repede pe treabă Valek a aprins o torță și am mers cu el pe un coridor întunecat alăturat temniței Acolo, în colț, se îngrămădeau bucăți de lemn pe jumătate stricat, fragmente de cruci, scânduri vechi; din acest stoc am luat câteva bucăți și, punându-le în șemineu, am aprins focul Apoi Valek, deja cu mâini pricepute, a început să gătească O jumătate de oră mai târziu, un fel de băutură fierbea deja în șemineu și, în timp ce aștepta să se coacă, Valek a pus o tigaie pe o masă cu trei picioare, pe care fumeau bucăți de carne prăjită Tyburtius se ridică - Gata? el a spus Stai, micuțule, la noi - ți-ai câștigat cina Domnule profesor, - strigă apoi, întorcându-se către „profesor”, - aruncă acul, stai la masă] „Acum”, a spus „profesorul” cu voce joasă, surprinzându-mă cu acest răspuns conștient Bătrânul a băgat un ac în cârpe și, indiferent, cu o privire plictisitoare, s-a așezat pe unul dintre cioturile de lemn care înlocuiau scaunele din temniță Marusya Tyburtsy îl ținea în brațe Ea și Valek au mâncat cu lăcomie, ceea ce arăta clar că un fel de mâncare cu carne era un lux fără precedent pentru ei; Marusya și-a lins chiar degetele unsuroase Tyburtsiy mânca la intervale de timp și, aparent ascultând de o nevoie irezistibilă de a vorbi, din când în când se întorcea la „profesor” cu conversația sa În același timp, bietul om de știință a arătat o atenție uimitoare și, aplecându-și capul, a ascultat totul cu un aer atât de rezonabil, de parcă ar fi înțeles fiecare cuvânt Uneori, chiar și el și-a exprimat acordul cu un semn din cap și cu un mâhâit scăzut „Așa de puțin are nevoie un om”, a spus Tyburtsiy este adevarat? Iată că suntem plini, iar acum nu mai rămâne decât să mulțumim lui Dumnezeu și preotului Klevan - Da, da! a fost de acord „profesorul” - Deci ești de acord, dar nu înțelegi ce legătură are preotul Klevan cu asta, - Te cunosc Între timp, dacă nu ar fi existat un preot Klevan, nu am fi avut o friptură și altceva — Preotul Klevan ți-a dat asta? l-am întrebat, amintindu-mi brusc chipul rotund și binevoitor al preotului Klevan care obișnuia să-mi viziteze tatăl „Acest tip are o minte iscoditoare”, a continuat Tyburtsiy, adresându-se în continuare „profesorului ” care dă dreptul, dar ambele mâini habar nu aveau despre asta Din acest discurs ciudat și confuz, am înțeles doar că metoda de achiziție nu era chiar obișnuită și nu m-am putut abține să mai inserez întrebarea: — Ai luat-o însuţi? „Omul nu este lipsit de perspicacitate”, a continuat Tyburtsiy, ca înainte Între timp, toți cei care ne aflăm aici suferim mai degrabă de o subțire excesivă și, prin urmare, nu putem considera o anumită cantitate de provizii ca fiind de prisos pentru noi înșine Spun așa? - Da, da! mormăi din nou gânditor „profesorul” - Poftim! De data aceasta ți-ai exprimat părerea cu mult succes, altfel începeam deja să cred că acest tip are o minte mai inteligentă decât unii oameni de știință Cu toate acestea, ”s-a întors brusc spre mine”, ești încă prost și nu știi prea multe a intelege Dar ea înțelege: spune-mi, Marusya mea, am făcut bine că ți-am adus o friptură? - Bun! - raspunse fata, cu ochii usor stralucitori de turcoaz - Manya i-a fost foame În seara acelei zile, cu capul cețos, m-am întors gânditor în camera mea Discursurile ciudate ale lui Tyburtsiy nu mi-au zdruncinat nici măcar un moment convingerea că „a furat nu este bine” Dimpotrivă, senzația dureroasă pe care am trăit-o înainte s-a intensificat și mai mult Cerșetorii hoții nu au casă! Din cei din jurul meu, știam deja de mult că disprețul se îmbină cu toate acestea Am simțit chiar și toată amărăciunea disprețului răsărind din adâncul sufletului meu, dar mi-am protejat instinctiv afecțiunea de acest amestec amar Ca urmare, regretul pentru Valek și Marusya s-a intensificat și a escaladat, dar atașamentul nu a dispărut Convingerea că „nu e bine să furi” a rămas Dar când imaginația mea a pictat pentru mine chipul plin de viață al prietenei mele, lingându-i degetele unsuroase, m-am bucurat de bucuria ei și de bucuria lui Valek Ksendz este un preot polonez Pe aleea întunecată a grădinii, am dat din greșeală de tatăl meu El, ca de obicei, se plimba îmbufnat înainte și înapoi cu obișnuita privire ciudată, parcă neclară Când am fost lângă el, m-a luat de umăr: - De unde vine? - Mergeam S-a uitat la mine cu atenție, a vrut să spună ceva, dar apoi i s-au întunecat din nou ochii și, făcându-și mâna, a mers pe alee Mi se pare că și atunci am înțeles sensul acestui gest: „Oh, oricum Ea nu mai este!” Am mințit aproape pentru prima dată în viața mea Mi-a fost întotdeauna frică de tatăl meu, iar acum cu atât mai mult Acum am purtat în mine o întreagă lume de întrebări și senzații vagi M-ar putea înțelege? Aș putea să-i mărturisesc ceva fără să-mi înșel prietenii? Am tremurat la gândul că va afla vreodată despre cunoștința mea cu „compania proastă”, dar nu am fost în stare să-i schimb pe Valeka și pe Marusa Dacă le-aș fi fost infidel, încălcând acest cuvânt, nu aș fi putut ridica ochii spre ei de rușine la întâlnire TOAMNA Toamna venea Câmpul recolta, frunzele de pe copaci s-au îngălbenit În același timp, Marusya noastră a început să se îmbolnăvească Nu s-a plâns de nimic, doar a continuat să slăbească; fața ei a devenit mai palidă, ochii i s-au întunecat, au devenit mai mari, pleoapele s-au ridicat cu greu Acum puteam să vin la munte, nestingherită de faptul că membrii „societății rele” erau acasă M-am obișnuit complet cu ele și am devenit propria mea persoană pe munte Personalități tinere întunecate mi-au făcut din ulm arcuri și arbalete; un cadet înalt cu nasul roșu m-a răsucit în aer ca o bucată de lemn, obișnuindu-mă cu gimnastica Doar „profesorul”, ca întotdeauna, a fost cufundat în câteva considerații profunde Toți acești oameni au fost plasați separat de Tyburtius, care a ocupat temnița descrisă mai sus „cu familia sa” Toamna isi insuseste tot mai mult Cerul devenea din ce în ce mai acoperit de nori, împrejurimile se înecau într-un amurg cețos; şuvoaie de ploaie se revărsau zgomotoase pe pământ, scoţând un bubuit monoton şi trist în temniţe M-a costat foarte multe bătăi de cap să ies din casă pe o asemenea vreme; totusi, am incercat doar sa scap neobservat; când s-a întors acasă tot ud, el însuși și-a agățat rochia de șemineu și s-a întins umil în pat, tăcut filozofic sub o întreagă grindină de reproșuri care se revărsa de pe buzele bonelor și slujnicelor De fiecare dată când veneam la prietenii mei, am observat că Marusya era din ce în ce mai bolnavă și mai slabă Acum ea nu a ieșit deloc în aer, iar piatra cenușie - monstrul întunecat și tăcut al temniței - și-a continuat munca teribilă fără întrerupere, sugând viața din vițelul mic Fata și-a petrecut acum cea mai mare parte a timpului în pat, iar Valek și cu mine ne-am epuizat toate eforturile pentru a o distra și a o amuza, pentru a evoca ondulațiile joase ale râsetului ei slab Acum că m-am înțeles în sfârșit cu „societatea proastă”, zâmbetul trist al lui Marusya mi-a devenit aproape la fel de drag ca și zâmbetul surorii mele; dar aici nimeni nu mi-a arătat mereu depravarea mea, nu era nicio asistentă morocănosă, aici era nevoie de mine - simțeam că de fiecare dată înfățișarea mea provoacă un roș de animație pe obrajii fetei Valek m-a îmbrățișat ca pe un frate și până și Tyburtsy ne privea pe noi trei din când în când cu niște ochi ciudați, în care pâlpâia ceva, ca o lacrimă O vreme cerul s-a limpezit din nou; ultimii nori au fugit din el, iar peste pământul uscat, pentru ultima oară înainte de începerea iernii, au strălucit zile însorite În fiecare zi o căram pe Marusya la etaj și aici părea că prinse viață; fata se uită în jur cu ochii mari, un roșu i se aprinse pe obraji; părea că vântul, suflând peste ea cu mișcări proaspete, îi înapoiea particulele de viață furate de pietrele cenușii ale temniței Dar nu a durat mult Între timp, norii au început să se adune și peste capul meu Într-o zi, când, ca de obicei, mă plimbam dimineața pe aleile grădinii, l-am văzut pe tatăl meu într-una dintre ele, iar lângă mine era bătrânul Janusz de la castel Bătrânul s-a înclinat obsequios și a spus ceva, în timp ce tatăl stătea în picioare cu o privire mohorâtă, iar pe frunte îi era ascuțit indicată o încrețitură de furie nerăbdătoare În cele din urmă, întinse mâna, ca și cum l-ar fi împins pe Janusz din calea lui și spuse: - Ieși! Ești doar o bârfă veche! Bătrânul clipi cumva și, ținându-și pălăria în mâini, alergă din nou înainte și blocă drumul tatălui său Ochii tatălui străluciră de furie Janusz a vorbit în liniște și nu i-am auzit cuvintele, dar frazele fragmentare ale tatălui meu au venit clar, căzând ca niște bici — Nu cred niciun cuvânt Ce vrei de la oamenii ăștia? Unde sunt dovezile? Nu ascult denunţuri verbale, dar trebuie să dovedeşti în scris Tăcere! E treaba mea Nu vreau să ascult În cele din urmă, l-a împins atât de hotărât pe Janusz deoparte, încât nu a mai îndrăznit să-l deranjeze, tatăl meu s-a transformat într-o alee laterală, iar eu am fugit spre poartă Mi-a displăcut foarte mult bufnița bătrână de la castel, iar acum inima îmi tremura de presimțire Mi-am dat seama că conversația pe care o auzisem se referea la prietenii mei și poate și la mine Tyburtius, căruia i-am spus despre acest incident, a făcut o grimasă îngrozitoare „Uuuf” puști, ce veste proastă! O, blestemata de hienă bătrână! „Tata l-a alungat”, am remarcat ca o consolare „Tatăl tău, micuțul, este cel mai bun dintre toți judecătorii din lume El are o inimă; știe multe Poate că știe deja tot ce îi poate spune Janusz, dar tăce; el nu consideră necesar să otrăvească bătrâna fiară fără dinți în ultima sa bârlog Dar, micuțule, cum poți explica asta? Tatăl tău slujește unui maestru al cărui nume este lege Are ochi iar inima numai atâta timp cât legea doarme pe rafturile ei; când acest domn coboară de acolo și îi spune tatălui tău: „Ei bine, judecător, de ce nu-l luăm pe Tyburtius Drab, sau cum ar fi numele lui?” - din acest moment, judecătorul își încuie imediat inima cu o cheie, iar apoi judecătorul are labele atât de ferme, încât lumea se va întoarce în cealaltă direcție, mai degrabă decât Pan Tyburtsiy să se zvârnească din mâinile lui Înțelegi, micuțul unul? Toată ghinionul meu este că am avut ceva ceartă cu legea în urmă cu ceva timp adică, înțelegi, o ceartă neașteptată a, băiete, a fost o ceartă foarte mare! Cu aceste cuvinte, Tyburtsiy s-a ridicat, a luat-o pe Marusya în brațe și, mergând cu ea într-un colț îndepărtat, a început să o sărute, apăsându-și capul urât de sânii ei mici Dar am rămas acolo unde eram și am stat multă vreme într-o singură poziție, sub impresia discursurilor ciudate ale unui om străin În ciuda răsturnărilor bizare și de neînțeles, am surprins perfect esența a ceea ce spunea Tyburtsy despre tată, iar figura tatălui din imaginația mea tot creștea, îmbrăcat într-o aură de forță formidabilă, dar simpatică și chiar un fel de grandoare Dar, în același timp, un alt sentiment amar s-a intensificat „Iată-l”, m-am gândit, „dar totuși nu mă iubește ” PĂPUȘĂ Zilele senine au trecut, iar Marusa s-a simțit din nou mai rău La toate trucurile noastre cu scopul de a o ocupa, privea indiferentă cu ochii ei mari, întunecați și nemișcați și nu am mai auzit-o de râs de mult Am început să-mi car jucăriile în temniță, dar au distrat-o pe fată doar pentru o perioadă scurtă de timp Apoi am decis să apelez la sora mea Sonya Sonya avea o păpuşă mare, cu faţa vopsită în culori vii şi păr luxos de in, un cadou de la răposata ei mamă Aveam mari speranțe în această păpușă și, prin urmare, după ce am chemat-o pe sora mea pe o alee laterală a grădinii, am rugat-o să mi-o dea pentru o vreme Am întrebat-o atât de convingător despre asta, i-am descris-o atât de viu pe biata fată bolnavă care nu a avut niciodată propriile jucării, încât Sonya, care la început a strâns doar păpușa asupra ei, mi-a dat-o și mi-a promis că se va juca cu alte jucării pentru doi sau trei zile, fără să menționez nimic despre păpușă Efectul acestei domnișoare elegante de faianță asupra pacientului nostru a depășit toate așteptările mele Marusya, care se stingea ca o floare toamna, părea să prindă din nou la viață M-a îmbrățișat atât de strâns, a râs atât de tare, vorbind cu noua ei cunoștință Micuța păpușă a făcut aproape un miracol: Marusya, care nu plecase din pat de mult timp, a început să meargă, conducând fiica ei blondă și uneori chiar a alergat, pălmuind în continuare podeaua cu picioarele slabe Dar această păpușă mi-a dat multe minute de anxietate În primul rând, când am purtat-o în sân, îndreptându-mă cu ea spre munte, în drumul meu a dat peste bătrânul Janusz, care m-a urmărit îndelung cu ochii și a clătinat din cap Apoi, două zile mai târziu, bătrâna dădacă a observat pierderea și a început să se uite prin colțuri, căutând peste tot păpușa Sonya a încercat să o liniștească, dar cu asigurările ei naive că nu are nevoie de păpușă, că păpușa plecase la plimbare și se va întoarce în curând, a stârnit nedumerirea servitoarelor și a trezit bănuiala că nu este o simplă pierdere Părintele nu știa încă nimic, dar Janusz a venit din nou la el și a fost alungat – de data aceasta cu mânie și mai mare; totuși, în aceeași zi, tatăl meu m-a oprit în drum spre poarta grădinii și mi-a spus să stau acasă A doua zi s-a întâmplat din nou același lucru și numai patru zile mai târziu m-am trezit dimineața devreme și m-am făcut cu mâna peste gard în timp ce tatăl meu încă dormea Pe munte, lucrurile erau rele, Marusya s-a îmbolnăvit din nou și a devenit și mai rău; fața îi ardea de un roșu ciudat, părul blond era împrăștiat peste pernă; ea nu a recunoscut pe nimeni Lângă ea zăcea păpușa nenorocită, cu obrajii trandafiri și ochii proști sclipitori I-am spus lui Valek temerile mele și am decis că păpușa trebuie luată înapoi, mai ales că Marusya nu va observa acest lucru Dar ne-am înșelat! De îndată ce am luat păpușa din mâinile fetei care zăcea în uitare, ea a deschis ochii, s-a uitat în fața ei cu o privire vagă, de parcă nu m-ar vedea, fără să-și dea seama ce i se întâmplă și a început brusc a plânge încet, încet, dar în același timp atât de plângător, iar în chipul slăbit, sub acoperirea delirului, a fulgerat o expresie de durere atât de adâncă, încât imediat, cu spaimă, am pus păpușa înapoi la locul inițial Fata a zâmbit, a lipit păpușa de ea și s-a calmat Mi-am dat seama că vreau să-l privez pe micuța mea prietenă de prima și ultima bucurie din scurta ei viață Valek s-a uitat la mine timid - Cum va fi acum? întrebă el cu tristețe Tyburtius, așezat pe o bancă cu capul plecat trist, s-a uitat și el la mine cu o privire întrebătoare Așa că am încercat să par cât se poate de nonșalant și am spus: - Nimic! Bonă trebuie să fi uitat Dar bătrâna nu a uitat Când m-am întors acasă de data aceasta, m-am lovit din nou de Janusz la poartă; Am găsit-o pe Sonya cu ochii pătați de lacrimi, iar asistenta mi-a aruncat o privire furioasă și apăsătoare și a mormăit ceva cu gura ei fără dinți și murmurând Tatăl meu m-a întrebat unde mă duc și, după ce a ascultat cu atenție răspunsul obișnuit, s-a limitat la a-mi repeta în niciun caz ordinul de a nu părăsi casa fără permisiunea lui Ordinul era categoric si foarte hotarat; N-am îndrăznit să nu-l ascult, dar nici nu am îndrăznit să apelez la tatăl meu pentru permisiunea Au trecut patru zile chinuitoare M-am plimbat cu tristețe în grădină și m-am uitat cu dor spre munte, așteptându-mă, de altfel, la o furtună care se aduna peste capul meu Nu știam ce se va întâmpla, dar inima îmi era grea Nimeni nu m-a pedepsit în viața mea; tatăl nu numai că nu m-a atins cu degetul, dar n-am auzit niciodată un cuvânt dur de la el Acum aveam o presimțire grea În cele din urmă m-au chemat la tatăl meu, la biroul lui Am intrat și m-am oprit timid la buiandrug Soarele trist de toamnă se uita prin fereastră Tatăl meu a stat ceva vreme în fotoliul său în fața portretului mamei sale și nu s-a întors spre mine Am auzit bătăile alarmante ale propriei mele inimi În cele din urmă s-a întors Mi-am ridicat ochii spre el și i-am coborât imediat la pământ Chipul tatălui meu mi se părea groaznic A trecut aproximativ o jumătate de minut și în acel timp am simțit asupra mea o privire grea, nemișcată, apăsătoare Ai luat păpușa de la sora ta? Aceste cuvinte au căzut brusc asupra mea atât de clar și de tăios, încât m-am înfiorat — Da, am răspuns eu liniştit „Știi că acesta este un dar de la mama ta, pe care ar trebui să-l prețuiești ca pe un altar? L-ai furat?” — Nu, am spus, ridicând capul - Cum nu? a strigat deodată tatăl meu, împingând scaunul: „L-ai furat și l-ai dat jos! Cui i-ai dat jos? Vorbește!” S-a apropiat repede de mine și mi-a pus o mână grea pe umăr Mi-am ridicat capul cu un efort și mi-am ridicat privirea Fața tatălui era palidă, ochii îi ardeau de furie M-am înfiorat peste tot - Păi, ce ești? Vorbește! iar mâna care mă ținea de umăr l-a strâns mai tare „Nu-n-o să spun!” am raspuns linistit - Nu, zici tu! spuse tatăl și în vocea lui era o amenințare — N-am să-ți spun, am șoptit și mai încet - Spune, spune! Repetă cuvântul cu o voce înecată, de parcă ar fi ieșit din el cu durere și efort I-am simțit mâna tremurând și mi-am coborât capul din ce în ce mai jos; Lacrimile, una după alta, mi-au picurat din ochi pe podea, dar am repetat totul aproape inaudibil: — Nu, n-am să-ți spun N-am să-ți spun niciodată, niciodată În niciun caz! În acel moment, fiul tatălui meu a vorbit în mine N-ar fi obţinut de la mine un alt răspuns prin cele mai groaznice chinuri În pieptul meu, pentru a-i face față amenințărilor, s-a ridicat un sentiment abia conștient, jignit de copil abandonat și un fel de dragoste arzătoare pentru cei care m-au încălzit acolo, în vechea capelă Tatăl respiră adânc M-am încremenit și mai mult, lacrimi amare mi-au ars obrajii asteptam Știam că avea un temperament teribil de iute, că în acel moment furia îi clocotea în piept Ce-mi va face? Dar acum mi se pare că nu mi-a fost frică de asta Chiar și în acel moment groaznic mi-am iubit tatăl și, în același timp, simțeam că chiar acum îmi va sfărâma dragostea în bucăți cu o violență frenetică Acum nu-mi mai este frică Se pare că așteptam și îmi doream ca în sfârșit să izbucnească catastrofa Dacă da, așa să fie cu atât mai bine - da, cu atât mai bine Tatăl a oftat din nou A făcut față celui care l-a stăpânit frenezie, încă nu știu Dar în acest moment critic vocea ascuțită a lui Tyburtsy a răsunat brusc în afara ferestrei deschise: „Ege-ge! Bietul meu prieten — A venit Tyburtsy! - mi-a fulgerat prin cap, dar chiar și simțind mâna tatălui meu tremurând, întinsă pe umărul meu, nu mi-am imaginat că apariția lui Tyburtius sau orice altă împrejurare exterioară ar putea să se interpună între mine și tatăl meu, o posibilitate pe care o consideram inevitabil Între timp, Tyburtsiy a deschis repede ușa de la intrare și, oprindu-se în prag, ne-a privit pe amândoi într-o secundă cu ochii lui ascuțiți, de râs - Ege-ge! Îl văd pe tânărul meu prieten într-o situație foarte dificilă Tatăl său l-a întâlnit cu o privire posomorâtă și uimită, dar Tyburtsiy a purtat această privire calm Acum era serios, nu se strâmbă și ochii lui păreau cumva deosebit de triști - Domnule judecător! vorbi el încet: — Ești un om drept lasă copilul să plece Omul era în „societate rea”, dar, Dumnezeu știe, n-a făcut o faptă rea, iar dacă inima lui stă cu săracii mei zdrențuiți, atunci, jur, mai bine să porunci să fiu spânzurat, dar voi nu-i lăsa băiatului să sufere din cauza asta Iată păpușa ta, puștiule! A dezlegat mănunchiul și a scos păpușa Mâna tatălui meu de pe umărul meu s-a slăbit Pe chipul lui era uimire - Ce înseamnă? a întrebat el în cele din urmă „Lasă-l pe băiat”, repetă Tyburtsiy, iar palma lui largă mi-a mângâiat cu dragoste capul plecat Părintele, care se tot uita la Tyburtius cu ochi uimiți, a ascultat Amândoi au plecat, iar eu am rămas, copleșită de senzațiile care mi-au umplut inima În acel moment, nu mi-am dat seama de nimic Era doar un băiețel a cărui inimă era zguduită de două sentimente diferite, mânia și iubirea, atât de violent încât inima a devenit tulbure Băiatul acela eram eu și îmi era milă de mine Mai mult decât atât, în afara ușii răsunau două voci, o conversație vagă, deși plină de viață Stăteam încă în același loc când ușa biroului s-a deschis și au intrat ambii interlocutori Am simțit din nou mâna cuiva pe capul meu și m-am înfiorat Era mâna tatălui meu care îmi mângâia ușor părul Tyburtius m-a luat în brațe și m-a așezat în genunchi în prezența tatălui meu „Vino la noi”, a spus el, „tată te va lăsa să mergi să-ți iei rămas bun de la fata mea” Ea a murit Glasul lui Tyburtius tremura, clipi ciudat din ochi, dar imediat s-a ridicat, m-a pus pe podea, s-a indreptat si a iesit repede din camera Mi-am ridicat privirea întrebătoare la tatăl meu Acum o altă persoană stătea în fața mea, dar în această persoană anume am găsit ceva drag, pe care îl căutasem în zadar înainte S-a uitat la mine cu privirea lui obișnuită, gânditoare, dar acum era un indiciu de surpriză și, parcă, o întrebare în această privire Se părea că furtuna care tocmai ne abătuse pe amândoi a risipit ceața grea care atârna peste sufletul tatălui meu Și abia acum tatăl meu a început să recunoască în mine trăsăturile familiare ale propriului său fiu L-am luat cu încredere de mână și i-am spus: „Nu am furat Sonya însăși mi-a dat un împrumut ” — D-da, răspunse el gânditor, știu eu sunt vinovat înaintea ta, băiete, și vei încerca să uiți cândva, nu-i așa? I-am prins mâna cu nerăbdare și am început să o sărut Știam că acum nu mă va mai privi niciodată cu acei ochi îngrozitori pe care i-a privit cu câteva minute înainte, iar dragostea îndelungată reținută a țâșnit într-un potop în inima mea Acum nu mi-a mai fost frică de el „Mă lași să merg pe munte acum?” am întrebat, amintindu-mi brusc invitația lui Tyburtius „Da, da Du-te, du-te, băiete, spune la revedere”, spuse el afectuos, încă cu aceeași nuanță de nedumerire în voce „Da, totuși, așteaptă te rog, băiete, așteaptă puțin A intrat în dormitorul lui și, un minut mai târziu, a ieșit de acolo și mi-a băgat câteva bucăți de hârtie în mână „Dă-i asta Tyburtsiei Spune-mi că-i rog cu cea mai umilitate – înțelegi? , cel mai smerit îi cer – să ia acești bani de la tine Înțelegi? Spune-mi mai multe”, a adăugat părintele, parcă șovăind, spune că dacă știe unul aici Fedorovici, atunci lasă-l să spună că este mai bine ca acest Fedorovici să părăsească orașul nostru Acum du-te, băiete , du-te repede L-am ajuns din urmă pe Tyburtius deja pe munte și, fără suflare, am îndeplinit stângaci ordinul tatălui meu - Îl întreabă cu umilință tată - Și am început să-i arunc banii dați de tatăl meu în mână Nu l-am privit în față A luat banii și a ascultat sumbru instrucțiunile ulterioare referitoare la Fiodorovich În temniță, într-un colț întunecat, Marusya stătea întinsă pe o bancă Cuvântul „moarte” nu are încă semnificația lui deplină pentru auzul copiilor și abia acum, la vederea acestui trup fără viață, lacrimi amare mi-au strâns gâtul Micul meu prieten zăcea serios și trist, cu o față trist de lungă Ochii închiși s-au scufundat puțin și s-au nuanțat în albastru și mai ascuțit Gura se deschise puțin, cu o expresie de tristețe copilărească Marusya părea să ne răspundă lacrimilor cu această grimasă „Profesorul” stătea în capul patului și clătină indiferent din cap Cineva bătea în colț cu un topor, pregătind un sicriu din scânduri vechi rupte de pe acoperișul capelei Marusya a fost curățată cu flori de toamnă Valek dormea într-un colț, cu tot trupul tremurând prin somn și din când în când plângea nervos CONCLUZIE La scurt timp după evenimentele descrise, membrii „societății rele” s-au împrăștiat în direcții diferite Tyburtsy și Valek au dispărut complet pe neașteptate și nimeni nu putea spune unde s-au dus acum, așa cum nimeni nu știa de unde au venit în orașul nostru Vechea capelă a suferit foarte mult din când în când Mai întâi, acoperișul ei s-a prăbușit, împingând prin tavanul temniței Apoi au început să se formeze prăbușiri în jurul capelei și a devenit și mai sumbră; bufnițele vulturului urlă și mai tare în ea, iar luminile de pe morminte în nopțile întunecate de toamnă fulgeră cu o lumină albastră de rău augur Un singur mormânt, împrejmuit cu o palisadă, în fiecare primăvară se înverzește cu gazon proaspăt, plin de flori Eu și Sonya, și uneori chiar și cu tatăl meu, am vizitat acest mormânt; ne plăcea să stăm pe ea la umbra unui mesteacăn care murmură vag, cu vedere la oraș sclipind în liniște în ceață Aici am citit împreună cu sora mea, ne-am gândit, am împărtășit primele noastre gânduri tinere, primele planuri ale unei tinereți înaripate și cinstite Când a venit vremea să părăsim orașul nostru natal liniștit, aici, pentru ultima oară, amândoi, plini de viață și speranță, ne-am pronunțat jurămintele asupra unui mic mormânt CONŢINUT RUINE EU ȘI TATĂL MEU OBȚI O NOUĂ CUNOAȘTE DESCOPERIREA CONTINUA PRINTRE „PIETRELE CRI” PAN TYBURTI VINE PE SCENA TOAMNA PĂPUȘĂ CONCLUZIE Pentru copiii de vârstă școlară primară Vladimir Galaktionovich Korolenko COPII SUBTERANULUI Editor K K Pokrovskaya Editor de artă I I Rybchenko Editor tehnic I I Kapitonova Corectori Sergeeva, M S Nikitina IB nr Predat setului / / Semnat in cuptor / / Format Х О */Ів-Hârtie offset Nr Set școlar Imprimare offset Conv p l Conv kr -ott Uch -ed l Tiraj de exemplare Ordin Nr Pret k Art ind LD- Ordinul „Insigna de onoare” editura „Rusia Sovietică” a Comitetului de Stat al RSFSR pentru editare, tipărire și comerț cu cărți Moscova, , pasajul Sapunova, / Fabrica de tipărire offset nr a Rosglavpoligrafprom al Comitetului de Stat al RSFSR pentru editare, tipărire și comerț de carte, Dmitrov, Regiunea Moscova, Moskovskaya, Transparentele textului au fost făcute pentru Ordinul Steagul Roșu al Muncii la fabrica de cărți pentru copii nr k RUSIA SOVIETICA